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Contact Details
Residence		: Jl. Karang Tengah Raya no. 37-A, Lebak Bulus, Cilandak, Jakarta Selatan 12440
 			  (South Jakarta), Post Code: 12440 – INDONESIA 
Contact Number	: +62813-986-98-666
E-Mail /Yahoo ID	: sylviarinih@gmail.com 
E-Profile		: http://id.linkedin.com/in/sylviarini 

[bookmark: _Toc438371936]Executive Summary
· Highly exceptional proven strength and ability in translation and interpretation from English to Indonesian language, and vice versa, with details:
· Vast experience in 10 years of constantly translating variety of documents;
· Books; fictional to non-fictional; 
· User guides, user manuals, handover documents, analysis documents, technical information system and project management documents (also creating them).
· Information technology papers and bodies of knowledge, 
· Formal documents (formal director letters, business letters and alike), and 
· Technical documents in many disciplines:  
· Medicine, science, engineering, law, philosophy, economy, art, history, music, mechanics and any other fields you can think of.
· Vast experience in years of interpretation jobs – from formal discussion in a fully-business atmosphere to non-formal – casual talk environment, to on-stage interpretation for seminars and events. Also master of ceremony experience and capability in both English and Bahasa Indonesia.
· Five (5)-years experience as English Teacher and trainer/tutor of English for high school students and college students, both in-house and classroom, held by Lembaga Bahasa LIA (Indonesian American Language Insitution)
· Deep I.T. background and expertise that will be a great background for translation & interpretation as well, in: I.T. Project Management, Program Coordination, Documentation in English and Indonesian Language, Business Analysis, I.T. System Implementation, and native-speaking English in the field of I.T/computer science.

[bookmark: _Toc376095744][bookmark: _Toc376192339][bookmark: _Toc376193293][bookmark: _Toc379091518][bookmark: _Toc379093412][bookmark: _Toc379293207][bookmark: _Toc379293336][bookmark: _Toc396651656][bookmark: _Toc431873525][bookmark: _Toc438371937]Education
· Bachelor Degree (S1) in Informatics Engineering (Teknik Informatika) Trisakti University, year 1998-2006
· Graduate Advanced Level from a prestigious language course in Jakarta – Indonesian American Language Institution.

[bookmark: _Toc396651658][bookmark: _Toc438371939]Language Skills
1. English – Advanced; as Translator (10 years), Interpreter (5 years), Teacher (2 years) – Fluent in verbal and written.
· ITP TOEFL Score (formal certification): 610 out of 700 (test date: 12 April 2014).
· Academic IELTS score: 7.5 out of 9.0 (test date: 17 January 2015).
2. Bahasa Indonesia (Indonesian language as native language) 
[bookmark: _Toc396651659][bookmark: _Toc438371940]
International Experience:
1. 2013: one week of backpacking holiday in Paris and Amsterdam.
2. 2013: a year of communicating and dealing with overseas I.T. vendors from Ireland, Australia, Singapore, and Malaysia.
3. 2008 – 2010: years of working in an international company that involves intense communication and dealing with clients and management of Indian and European natives.
[bookmark: _Toc396651660][bookmark: _Toc438371941]
Translation/Interpretation Experience: 
1. 2013-now: 
· Semi formal live interpretation for businessmen.
· Workshops live-in interpretation for 2 weeks – English to Indonesian and vice versa – in the fields of information technology and banking business process.
· All year long translation and interpretation on-the-job experience while leading an information technology system implementation in a top-tier bank in Indonesia.
2. 2005 – 2012:
· All time translation and interpretation on-the-job experience while being involved in information technology system implementations for Indonesia’s flag airline and its subsidiaries companies. 
· All time translation and interpretation on-the-job experience while working in an international logistics/supply chain company and banks; that involves intense communication and dealing with clients and management of Indian and European natives on a daily basis.
3. 2002 – 2007:
· Working as a freelance translator while still in college and shortly after  translating various documents from office-business documents to college work/paper – both in all kinds of industries/disciplines, doing translation and sometimes summarizing the document. 
[bookmark: _Toc396651661][bookmark: _Toc438371942]AWARDS
· June 2012: First Prize Winner of Cost Cutting Competition in Aero Systems Indonesia, PT.
· July 1997: Winner of International English Essay Contest:
Cathay Pacific-Africa’s Lapalala Wilderness Experience English Contest, honoured as an Indonesian Delegate to follow a one-week wilderness experience in South Africa with other delegates from 10 countries.
[bookmark: _Toc396651665][bookmark: _Toc438371945]PROFESSIONAL EXPERIENCE (Order in Descending Date – Latest First)
	[bookmark: _Toc376095755][bookmark: _Toc376192350][bookmark: _Toc376193236][bookmark: _Toc376193304][bookmark: _Toc379091528][bookmark: _Toc379093422][bookmark: _Toc379293217][bookmark: _Toc379293346][bookmark: _Toc396651666][bookmark: _Toc431873534][bookmark: _Toc438371946]Company/ Timeframe
	[bookmark: _Toc376095756][bookmark: _Toc376192351][bookmark: _Toc376193237][bookmark: _Toc376193305][bookmark: _Toc379091529][bookmark: _Toc379093423][bookmark: _Toc379293218][bookmark: _Toc379293347][bookmark: _Toc396651667][bookmark: _Toc431873535][bookmark: _Toc438371947]Project Details

	· Ideal Lingua Translations
	· With Ideal Lingua: Freelance translations since January 2013 until now.
· With GlobalVision: since September 2015

	English Course 
(2010-2011)
	English Teacher for high school students and young adults, courses held by LB-LIA (American Indonesian Language Institution).						

	Various multinational companies
	· Roles	: IT consultant, IT Business Analyst, Project manager & coordinator
2007 - now

	[bookmark: _Toc376095800][bookmark: _Toc376192393][bookmark: _Toc376193279][bookmark: _Toc376193347][bookmark: _Toc379091559][bookmark: _Toc379093453][bookmark: _Toc379293248][bookmark: _Toc379293377][bookmark: _Toc396651697][bookmark: _Toc431873565][bookmark: _Toc438371953]CV Sinar Baru, Grogol, West Jakarta
Sept’02 – Sept’06
	[bookmark: _Toc376095801][bookmark: _Toc376192394][bookmark: _Toc376193280][bookmark: _Toc376193348][bookmark: _Toc379093454][bookmark: _Toc379293249][bookmark: _Toc379293378][bookmark: _Toc396651698][bookmark: _Toc431873566][bookmark: _Toc438371954]Position: Freelance Translator 
· Job description	: document translation for English to Indonesian and Indonesian to English, in various subjects in fiction and non-fiction.
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TRANSLATION SAMPLE NO. 1
1. "Les Misérables"  :  Page 7 to 15
[bookmark: _Toc438371957]LES MISERABLES
[bookmark: _Toc431873570][bookmark: _Toc438371958]Original Script: 

                                 Written by

                                 William Nicholson
                      Alain Boublil, Claude- Michel Schönberg
                                and Herbert Kretzmer

                          Adapted from the Stage Musical
                                 "Les Misérables"

                               Based on the novel by
                                    Victor Hugo

                                                               May 20, 2012              

     BLACK SCREEN                                                        

     SUPERIMPOSE CAPTION:                                                

               The year is 1815.                                         

               The French revolution is a distant                        
               memory. Napoleon has been defeated.                       
               France is ruled by a King again.                          


A1   EXT. TOULON PORT - DAY                                     A1       

     RISE UP out of the iron-grey surface of the ocean, seething         
     in the wind, towards the shore. Winter rain slices the air.         
     Ahead, the port of Toulon, home of the French navy. A forest        
     of tall masted warships.                                            

     The great ships heave at anchor, the wind whipping their Rigging.                                                            

     Through the sea spray we see the great ribs of warships             
     under construction, and warships being refitted.                    

     SUPERIMPOSE CAPTION:                                                

               Toulon                                                    
               Home port of the French navy                              

1    EXT. TOULON DOCK - DAY                                        1     

     Storm-lashed sea and driving rain. A great wave rises up
     and hammers down. As it recedes we see the figures of men
     heaving on great ropes, the sea water streaming down over           
     their faces. The harsh storm light catches glints of metal:
     these men are CONVICTS, chained by manacles, heads shaved,          
     wearing red shirts with prison numbers crudely stitched             
     onto them.                                                          

     Now we see that the ropes run up to a ship that is being            
     hauled ashore - a storm-damaged man-of-war, its masts
     broken, rising and falling on the surge.

     As yet another great wave rolls over the convicts, we
     follow the straining ropes down into the base of the                
     slipway, and find the convict JEAN VALJEAN, up to his waist         
     in water, chained by two sets of manacles, as the rain and          
     spray and wind scream round him. A great brute of a man, he         
     seems to feel nothing.                                              
[image: ]
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Translation Result in Bahasa Indonesia (Indonesian Language): 
[bookmark: _Toc379293254][bookmark: _Toc379293383][bookmark: _Toc431873572][bookmark: _Toc438371960]"Les Misérables": MOVIE SCRIPT
DITULIS OLEH
William Nicholson, Alain Boublil, Claude- Michel Schönberg dan Herbert Kretzmer
Diadaptasi dari pentas drama musikal "Les Misérables".
Cerita asli dari novel karya Victor Hugo

Layar gelap
judul pada bagian atas layar:

Tahun 1815.
Revolusi Prancis terasa sudah lama sekali berlalu. Napoleon telah dikalahkan. Sekali lagi, Prancis dipimpin oleh seorang Raja.

A1 siang hari di Pelabuhan Toulon–A1

Kapal perang itu menjulang tinggi dari permukaan samudera yang berwarna abu-abu tua seperti besi, ganas menerjang angin, menuju tepian laut. Hujan musim dingin menerpa udara. Didepan, terlihat perlabuhan Toulon, markas besar angkatan udara Prancis. Hutan yang penuh berisi kapal-kapal perang yang tinggi besar.
Kapal-kapal raksasa tersebut melempar jangka, angin menghantam tali-talinya bertubi-tubi.
Melalui semburan air laut, terlihat kerangka-kerangka raksasa kapal-kapal perang tersebut yang sedang dibangun, dan kapal-kapal perang yang diposisikan ulang.

Judul Selanjutnya:

Toulon
EXTERIOR. Dok Pelabuhan Toulon – siang hari							1

Samudera yang diterpa angin badai tiada henti. Ombak besar menjulang dan menghempas. Seiring surutnya ombak, terlihat sosok sekelompok pria yang bergelantungan di tali-tali tambang raksasa, air laut meluncur menuruni wajah mereka. Cahaya badai yang ganas memantulkan kilatan besi; pria-pria itu adalah tahanan, diikat dengan rantai dan borgol, kepala-kepala mereka digunduli, memakai baju merah dengan angka-angka nomor tahanan terlihat dijahit sembarangan.
Kini terlihat tali temali itu berujung di bagian atas sebuah kapal yang sedang ditarik ke tepian –sisa-sisa perang yang dirusak badai, dengan tiang-tiang yang patah, naik dan terjatuh seiring merapatnya kapal.
Ketika ombak besar lain menerjang para tahanan tersebut, tali-temali yang bergantungan menuruni tangga kapal, dan terlihat seorang tahanan bernama JEAN VALJEAN, air laut mengelilinginya setinggi pinggang, tangannya dirantai dengan dua set borgol, hujan dan terpaan air serta angin menjerit-jerit mengelilingnya. Seorang yang tinggi besar bagai monster, ia bagaikan tak merasakan apapun.

												2
Para tahanan itu bernyanyi mengikuti ritme tarikan tali tambang-
NYANYIAN PARA TAHANAN
Ha – Ha – 

TAHANAN 3
Ha – Ha - 
Lihat kebawah, lihat kebawah
Jangan lihat mata mereka

PARA TAHANAN
Lihat kebawah, lihat kebawah
Kau akan berada disini sampai mati.

TAHANAN 4
Tidak ada Tuhan diatas
Dan hanya ada neraka dibawah
 
PARA TAHANAN
Lihat kebawah, lihat kebawah
Masih ada 20 tahun lagi kita disini.

Kamera menyorot keatas kapal, menuju JAVERT, petugas yang sedang mengawasi para pekerja tahanan, memperhatikan mereka, wajahnya dibasahi air hujan dan tanpa ekspresi. Ia berdiri diatas pria-pria itu, di puncak dok kapal, seiring dengan berbaris-baris tahanan bekerja dibawah tempat ia berdiri, di anak tangga memanjang yang menempel ke dinding dok.

Dibelakang Javert, dibalik hujan badai, kita melihat kerumunan kapal yang setengah hancur, kerangka-kerangkanya tampak bagai tengkorak dalam kabut.
Para tahanan garis depan sedang mengerjakan kapal lain yang hampir selesai, berkuli dalam terpaan ombak laut.

TRANSLATION SAMPLE NO. 3
[bookmark: _Toc438371961]Time Traveler’s Wife (from the novel)
[bookmark: _Toc438371962]ORIGINAL TEXT
[bookmark: _Toc438371963]Translation Result in Bahasa Indonesia (Indonesian Language):
Time Traveller’s Wife – Istri Sang Penjelajah Waktu
(layar perak)
Cuplikan terjemahan dari novel karya Audrey Niffenegger

PROLOG
Clare: sulit rasanya menjadi orang yang ditinggalkan. Aku menunggu Henry, tanpa mengetahui dimana ia berada, bertanya-tanya apakah ia baik-baik saja. Sulit untuk menjadi orang yang selalu tinggal disini. Aku menyibukkan diri. Waktu berjalan lebih cepat seperti itu. Aku pergi tidur sendiri, dan bangun seorang diri. Aku pergi berjalan-jalan. Aku bekerja hingga lelah. Aku menonton angin mempermainkan sampah yang tertimbun salju sepanjang musim dingin. Semuanya terlihat begitu sederhana hingga kau memikirkannya. Mengapa cinta menjadi semakin kuat bila orang yang kau cintai tidak ada disisimu?

Dulu sekali, pria pergi ke laut, dan para wanita menunggu mereka pulang, berdiri di tepian air, memperhatikan ujung horison untuk setitik kapal. Kini aku menunggu Henry. Ia menghilang diluar keinginan, tanpa peringatan. Aku menunggunya. Tiap detik aku menunggu, terasa seperti setahun, selamanya. Setiap saat sama perlahan dan transparan seperti kaca. Melalui setiap saat, aku dapat melihat waktu-waktu yang tidak pasti berjajar, menunggu. Mengapa ia harus pergi ke tempat yang tidak dapat aku ikuti?

HENRY: bagaimana rasanya? Bagaimana rasanya? Terkadang terasa seolah-olah perhatianmu berkelana sesaat. Lalu, dengan suatu titik awal, kau menyadari bahwa buku yang sedang kau pegang, kemeja katun kotak-kotak merah dengan kancing putih, celana jeans hitam kesukaanmu dan kaos kaki merah marun dengan satu tumit yang hampir berlubang, ruang keluarga, dan teko yang hampir berbunyi di dapur: semuanya menghilang. 
Kau berdiri, telanjang seperti burung penyanyi, kedua kakimu terendam dalam air es hingga ke pergelangan, dalam sebuah saluran air sepanjang jalanan pedesaan yang tidak bernama. Kau menunggu satu menit untuk melihat apakah kau akan terus membaca bukumu, kembali ke apartemen, dan sebagainya. Setelah sekitar lima menit menyumpah-nyumpan dan menggigil dan berharap ke pada neraka agar kau bisa langsung menghilang, kau mulaiberjalan ke arah manapun, yang akhirnya akan menunjukkan arah ke sebuah rumah peternakan, dimana kau menghadapi pilihan untuk mencuri atau memberikan penjelasan. Mencuri terkadang akan membuatmu masuk penjara, namun memberikan penjelasan lebih membosankan dan memakan banyak waktu dan mau tidak mau berbohong juga, serta terkadang membawa kita ke penjara, jadi, masa bodoh lah.


[bookmark: _Toc438371966]TRANSLATION SAMPLE NO. 5

[bookmark: _Toc438371967]Indonesian to English Work Sample
[bookmark: _Toc438371968]MARRIAGE CONFIRMATION LETTER 	
[bookmark: _Toc438371969](ORIGINAL SCRIPT in scanned document – not available)

The undersigned in this letter confirms that the party stated below:

Name			: Rashid Mohammed SA Al-Marri
Place & Date of Birth	: Qatar/ 06 August 1981
Religion			: Islam/ Moslem
Occupation		: employee of a private company
Address			: Qatar

Has married a woman, whose identity stated below:

Name			: Jamaliah Binte Junid
Place & Date of Birth	: Singapore / 03 November 1987 (1957 ?)
Religion			: Islam/ Moslem
Occupation		: -
Address			: 99 A Cashew Herg HTR, 04-03 Cashew Rd ( S (*Singapore)) 679670

This marriage was completed only through Islamic Shariah Laws, NOT through the country’s marital law, and was executed on:
 day THURSDAY 	date    12 July 2012		hour   5.05 PM (West Indonesia Time)
in Bengkong Batam.

Shall there occurs any legal action whatsoever in the future from a third party towards the execution of this marriage, any consequences will be the responsibility of the bride and groom said above.

Therewith this confirmation letter is written in order to be put into usage, accordingly. 

								Batam, 12 July 2012

Wife signatory		Husband Signatory			Marriage officiant

(Jamaliah)		(Rashid M SA-A.)			(Imam Dartis CH)

								Witnesses

								(Awasman) 		(Bedinur)

[bookmark: _Toc416141352][bookmark: _Novel_Translation:_Kids][bookmark: _Toc438371970]TRANSLATION SAMPLE NO. 6

[bookmark: _Toc438371971]Novel Translation: Kids Novel 
The Land of Stories: The Wishing Spell; by Chris Colfer, 2012.
Original Text: (Translation in Bahasa Indonesia is given after this text ends – in the next few pages).
[bookmark: _Toc431873587][bookmark: _Toc438371972]CHAPTER FOURTEEN
[bookmark: _Toc438371973]THE SLEEPING KINGDOM
[bookmark: _Translation_Result_in][bookmark: _Toc431873589][bookmark: _Toc438371974][bookmark: _GoBack]Translation Result in Bahasa Indonesia for “The Land of Stories Chapter 14”
[bookmark: _Toc431873590][bookmark: _Toc438371975]Bab 14
[bookmark: _Toc416141353][bookmark: _Toc431873591][bookmark: _Toc438371976]Kerajaan Putri Tidur
	Alex dan Conner tidak dapat tidur setelah melihat langsung Ikan yang Dapat Berjalan itu dengan mata kepala mereka sendiri. Mereka berbaring menatap langit penuh bintang yang menyelimuti Kerajaan Peri—dimana sebagian besar bintang itu sebenarnya adalah peri-peri yang tidur melayang-layang di tengah-tengah udara bebas—pikiran mereka berkelana kemana-mana.
	“Aku selalu mengira Ikan yang Dapat Berjalan adalah salah satu cerita karangan Ayah sendiri,” kata Alex. “Dari mana ya Ayah mendengar cerita itu..?”
	“Mungkin ia mendapat cerita itu dari tempat yang sama dimana ia mendengar semua cerita yang berasal dari tempat ini,” kata Conner.
	“Namun mengapa cerita itu tidak seterkenal kisah-kisah Cinderella dan Putri Salju? Mengapa kisah itu tidak diceritakan dalam buku Negeri Dongeng?” ujar Alex, dan lalu ia melontarkan satu lagi pertanyaan yang sudah lama bersarang dalam pikirannya: “Menurutmu, apakah Ayah atau Nenek pernah datang ke Negeri Dongeng ini? Apakah mereka pernah mengunjungi Negeri Dongeng dan tidak pernah memberitahu kita? Bagaimana menurutmu, Conner?”
	Conner harus berpikir dulu sebelum menjawab. Ide tersebut memang pernah melintasi pikirannya sekali atau dua kali selama ini, dengan kenyataan bahwa buku Negeri Dongeng dulunya adalah milik Nenek dan Ayah, sebelum Nenek menghadiahkannya pada mereka. Apakah mereka memang pernah melakukan transportasi ke dunia dongeng ini seperti yang terjadi pada Alex dan Conner? Dan bila mereka memang pernah, bagaimana caranya mereka menemukan jalan pulang ke rumah?
	“Kupikir tidak,” Conner akhirnya memutuskan untuk menjawab demikian. “Mereka sangat mencintai cerita-cerita peri. Bila mereka pernah kesini dan melihat semua yang telah kita lihat, aku ragu mereka akan pernah meninggalkan dunia ini. “
	Keesokan paginya, Trix berulang kali mengucapkan terima kasih pada mereka, dan setelah mereka saling mengucapkan selama tinggal, si kembar memulai perjalanan menuju kerajaan berikutnya yang harus mereka datangi.
Selang beberapa jam kemudian….
 	“Kerajaan Putri Tidur, kita datang!” ujar Alex.
	“Kenapa aku merasa bahwa jarum alat tenun itu akan menjadi barang yang paling sulit yang harus kita ambil?” kata Conner.
	Alex membuka buku jurnal yang ditemukannya, untuk melihat apakah perkiraan suadara laki-lakinya itu benar.
 “Jarum pintal yang telah melukai jari Putri Tidur, adalah benda yang paling mudah kudapatkan. Aku tidak memiliki rencana khusus untuk mengambilnya, dan dengan gampangnya menceritakan kisahku kepada sang ratu. Ternyata ia sangat simpati terhadap kisahku itu.
Ia membiarkanku mengambil alat pintal miliknya, dengan syarat bahwa aku harus mengembalikan alat itu kepadanya setelah aku selesai menggunakannya. Ratu Putri Tidur sangatlah bijaksana, terutama bagi seseorang yang sudah tidur lelap selama satu abad, dan aku percaya bahwa ia tahu lebih banyak tentang apa yang sedang kukejar, daripada yang telah ia tunjukkan kepadaku.”
“Wah, untung kita!” kata Conner. “Aku ingin tahu, apa yang akan berubah setelah kau tertidur selama seratus tahun. Setiap pagi waktu kita bangun tidur untuk pergi ke sekolah, setelah sekitar keempat atau kelima kalinya aku tekan tombol tunda alarm, aku selalu berpikir bahwa aku bisa saja tidur selama 100 tahun. Aku bertanya-tanya apakah setelah aku bangun dari tidur, aku akan merasa sangat segar, atau justru masih merasa ngantuk atau pusing.”
“Itu menarik juga untuk dipikirkan,” kata Alex. “Aku ingin tahu, dia mimpi nggak ya? Kurasa kalau ya, mimpinya pasti saaangaaat panjang.”
Si kembar tidak punya uang lagi, namun mereka dapat meyakinkan dua orang pengemudi kereta penuh dengan kambing supaya mereka boleh menumpang ke Kerajaan Putri Tidur, dengan mengatakan bahwa mereka tak sengaja terpisah dari kedua orang tua mereka. Si Kembar tidak keberatan duduk di belakang dengan kambing-kambing, namun sebaliknya, kelompok kambing itu tidak terlalu suka duduk dengan mereka. 
“Kenapa lihat-lihat???” kata Conner terhadap salah satu kambing yang sudah menatap mereka selama setengah jam penuh.
Jalan itu berlanjut menelusuri tepian laut yang airnya berkilauan, berwarna sama birunya dengan warna langit. Nampak seperti laut dari dunia mereka sendiri, namun 1000 kali lebih cerah dan terang.
“Lihat betapa indahnya laut disini!” seru Alex. “Dan lihat disana, itu Teluk Putri Duyung!”
Yang ia maksud dengan teluk putri duyung adalah suatu teluk yang berada di depan mereka, yang menjorok ke garis pantai.
“Keren juga rasanya, mengetahui bahwa sekarang ini, saat kita duduk disini sekarang ini, ada putri duyung benaran yang sedang berenang dibawah sana,” ujar Alex.
“Yah,”  kata Conner. “Sayangnya kita tidak bawa peralatan selam.”
Alex membolak-balik buku jurnal tersebut, membuat daftar dalam kepalanya.
“Kita sudah berhasil mengumpulkan 5 barang,” katanya. “Yang masih kita perlukan lagi adalah jarum dari alat tenun, batu permata dari peti mati Putri Salju, dan pedang panjang dari dasar laut yang paling dalam.”
“Apapun itu maksudnya,” sahut Connor.
Alex menatap perairan yang berkilauan didepan mata itu. Apa pula yang dimaksud dengan ‘pedang panjang dari dasar laut yang paling dalam’ itu? Dengan semua pengetahuannya di dunia dongeng peri, ia tetap saja belum dapat menerkanya, dan ia mulai kesal karenanya. Alex sudah mulai berharap bahwa pedang tersebut bisa muncul kapan saja dari tengah-tengah samudera yang membentang dihadapannya. 
“Kita akan mengetahuinya nanti,” ujar Connor. “Atau, mungkin harus kubilang seperti ini; kau akan mengetahuinya, dan aku berpura-pura sudah membantumu mencari tahu.”
Setelah beberapa jam lamanya di atas truk yang berjalan, si kembar mau tidak mau mendengarkan percakapan para pengemudi kereta kuda itu.
“Kau sudah dengar berita dari Kerajaan Pangeran Tampan?” tanya salah satu pengemudi itu kepada temannya. 
“Belum,” jawab temannya.
“Kedua sepatu kaca Ratu Cinderella hilang dicuri!” ujar pengemudi tersebut.
“Dicuri? Oleh siapa?”
“Aku tak tahu, tapi sepertinya ada hadiah untuk siapa pun yang tahu sesuatu mengenai sepatu kaca itu,” katanya.
Si kembar tidak tahu mesti berbuat apa mendengarnya. Bila kerajaan tersebut mengakui bahwa kedua sepatu kaca sudah dicuri, apakah memang benar bahwa baik Cinderella ataupun Sir Lampton tidak meletakkan sebelah sepatu tersebut dalam tas mereka? Apakah ada hadiah kepada siapa pun yang hendak menangkap mereka? Dan lalu, pertanyaan yang paling mengganggu pikiran adalah: Bila mereka punya sebelah sepatu, siapa yang memiliki sepatu sebelahnya lagi?
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[bookmark: _Toc438371978]Translation Sample: Technical User Guide for an I.T. System/Web Application for Banking Enterprise Support System
TRANSLATION RESULT:
13	AML Investigations
-Penyelidikan AML-
Bab ini menjelaskan semua fungsi terkait alert (peringatan) dan cases (kasus) dalam ranah AML, serta bagaimana cara mengerjakan semua tindakan workflow/alur kerja yang tersedia dalam solusi AML yang diberikan oleh Detica NetReveal ™  

13.1	Pendahuluan
Pencucian uang dapat diartikan dalam beberapa cara. Konsep sederhananya, pencucian uang adalah proses mengkonversikan dana dari aktivitas ilegal (melanggar hukum), untuk menutupi asal datangnya uang tersebut, cara diperolehnya uang tersebut, atau kepemilikan uang tersebut, menjadi dana yang terlihat berasal dari sumber yang legal/tidak melanggar hukum.

13.1.4	Alert Detection (Deteksi Alert)
Ini semua digambarkan dalam tampilan berikut. 

Scenario Manager mengendalikan konfigurasi logika deteksi. Dalam antar muka ini, user/pengguna mengatur semua parameter yang terkait dengan profil statistik, deteksi berbasis rule/aturan, dan juga model-model parameter dan pembuatan alert. Logika deteksi terdiri dari tiga komponen utama:
	Fase Data Labelling (Pemberian Label Terhadap Data) memperkaya data dengan informasi yang berasal dari sumber-sumber eksternal (seperti misalnya daftar instans) atau asumsi logis yang berdasarkan pada informasi yang asli. 

	Komponen Profiling menyambungkan data ke satu entitas atau lebih, yang terlibat dalam proses-proses yang menghasilkan data yang sedang diproses. Sebagai contoh, rekening-rekening yang digunakan dalam suatu proses transfer. Untuk entitas-entitas tersebut, sistem menerapkan teknik-teknik statistik yang mencakup beberapa aspek tertentu yang diminati oleh organisasi bersangkutan. 
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[bookmark: _Toc438371980]Text For Website about GIAAS 2015 (Indonesian Auto Show)

Original Text:
1) Highlights
Title - GIIAS 2015 live I Launches in auto show I Latest news auto show
Description - 

1) Highlights
Title - GIIAS 2015 live I Launches in auto show I Latest news auto show 2015 I Carbay
Description - Carbay- Get live updates from GIIAS 2015 starting from 20 -30 August at ICE in BSD, Jakarta. Find latest news and launches in auto show 2015
 
Translation Result:
1) Liputan Utama
Title - Siaran Langsung GIIAS 2015 I Peluncuran mobil terbaru di Auto Show 2015 I Berita terbaru tentang pameran mobil 2015
Description - 

1) Liputan Utama
Title - Siaran Langsung GIIAS 2015 I Peluncuran mobil terbaru di Auto Show 2015 I Berita terbaru tentang pameran otomotif - Auto Show 2015 I Carbay
Description - Carbay- Saksikan siaran langsung dari GIIAS 2015 mulai dari 20 hingga 30 Agustus 2015 di ICE - BSD, Jakarta. Saksikan berita terbaru dan peluncuran mobil terbaru di Auto Show 2015.
 
2) Video
Title - Video siaran langsung GIIAS 2015 I Video peluncuran mobil terbaru di Auto Show 2015 I Carbay
Description – Carbay- Saksikan video teranyar dari GIIAS 2015. Saksikan video peluncuran dan video event terpopuler dari Auto Show 2015 ICE, BSD, Jakarta
 
3) Jadwal
Title – Tanggal dan jadwal pameran GIIAS 2015 I Agenda pameran otomotif I Denah stan GIIAS I Carbay
Description – Carbay – Tengok jadwal GIIAS 2015 dan pameran otomotif mulai dari 20 hingga 30 Agustus di ICE, BSD, Jakarta.

4) Petunjuk Menuju Lokasi
Title – Peta Lokasi GIIAS 2015 I Cara mencapai lokasi GIIAS 2015 I Carbay
Description – Carbay – Perhatikan detail lokasi GIIAS 2015.  Dapatkan informasi rute transportasi menuju lokasi pameran otomotif GIIAS 2015 di Indonesia Convention Exhibition, BSD, Jakarta
 
5) Galeri Foto
Title – Fofo-foto terbaru dari Pameran Otomotif GIIAS 2015 I Foto-foto langsung dari acara pameran otomotif 2015 I Carbay
Description – Carbay – Dapatkan foto-foto teranyar dari acara GIIAS 2015. Dapatkan foto-foto langsung dari Pameran Otomotif  2015 di Jakarta
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